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Abstract

The present article is a description of the stages involved in compiling a specialized corpus of Macedonian
magazine texts and the software tools employed to extract anglicisms from the corpus. The texts were
collected from the magazine Kapital and cover two distinct periods: the years 2000 and 2020. The size of
the corpus is about 2 million tokens and 141,852 types. The software employed produced word lists that
later in combination with other statistical techniques produced a refined Anglicism headword list from
which new anglicisms were extracted. In addition to the software tools, careful manual inspection was
necessary in both the extraction and analysis stages. As a result of the research, a total of 220 completely
new anglicisms have been identified. Most of these new anglicisms are not yet included in existing

Macedonian dictionaries.
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EXTRACTION OF ANGLICISMS FROM A CORPUS OF MACEDONIAN MAGAZINE TEXTS

The present article describes a research project aimed at building a specialized
corpus of Macedonian magazine texts to be used for anglicisms identification and
analysis. Previous research on anglicisms has provided a methodological background for

the identification and extraction of these English loan words.

To identify anglicisms, the language of the media, whether print or digital is
regarded as a very convenient source since “it is representative of a wide range of
registers and is highly receptive and open towards neologisms, loanwords and linguistic
creativity in general” (Furiassi & Hofland, 2007, p. 347). Foreign words, anglicisms, and
false anglicisms are often used for their positive connotation and their strategically

communicative features, especially in eye-catching headlines (p. 347).

The media plays a significant role as a primary source for introducing anglicisms
in the Macedonian language. Written texts are particularly important in the study of new
loans as they provide these items more visibility in the influx of newly introduced
borrowings and coinages. The fact that some new anglicisms are accompanied by their
original in parenthesis, quotation marks or explained is more likely to fix them in both
the passive and the active lexical repertoire of Macedonian readers. Additionally, the
presence or absence of typographical resources (such as inverted commas or italics) can
be interpreted as marks of novelty or foreign character. In fact, they reveal to what extent
the writer considers the word should be highlighted as foreign or not. The examples from

the corpus in Appendix 1 illustrate this.

Applying corpus analysis tools to study Anglicisms in Macedonian media texts is a
robust approach to understanding how English loanwords influence Macedonian
language use, particularly in journalism and media discourse. Attempts at automatic and
semi-automatic retrieval of anglicisms with varying degrees of success are discussed by
Andersen (2005, 2011, 2012), Furiassi & Hofland (2007), Furiassi (2008), and
Losnegaard & Lyse (2012).

Identification of Anglicisms

The starting point for any study of anglicisms is based on the definition of these
loan words, i.e. what counts as an Anglicism, which is essential to determine in order to
calculate the number and the impact (frequency) of English vocabulary on a language.

Definitions vary significantly in the literature and are usually adapted to the researcher’s
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interest. Definitions can be quite restrictive, focusing only on the most recent anglicisms
(cf. Gorlach 2001) or more accommodating (cf. Gottlieb 2004), including both new and

older anglicisms that have long been accepted into the recipient language.

For the purpose of this paper, the definition of what constitutes an Anglicism
focuses mainly on lexical items without constraints on their degree of acceptance.
Moreover, no limitations are placed on whether a word is an Anglicism, Americanism, or
Briticism. Consequently, the term Anglicism used in this paper covers any variant of
English origin adapted or adopted (unadapted) and serves as a portmanteau term. In
other words, anglicisms in this study are adapted lexical items and unadapted lexical
items that clearly have an English origin (are attested in the source language) and bear
English traits in their phonology, morphology, orthography, and semantics. Adapted
anglicisms are words or compounds whose orthography and morphology are adapted to
the recipient language system. Such items often become a productive source for new
terms in the recipient language system; for example, puHuwupa, cmpamysa, uneecmupa,
are clear loanwords adapted to the Macedonian phonological, morphological, and
grammatical system. On the other hand, adopted/unadapted loans are words or
compounds borrowed from English “wholesale” without much structural integration so
that the expression remains recognizably English, such as ckpunune, ko6pandune, 6om,
6usHuc. The only intervention of the recipient language is in the phonology of the term,
given the difference between English and the recipient language phonological systems.
For practical reasons, the anglicisms discussed in this paper are one-word lexical units or
single-unit compounds unhyphenated. Thus defined a list of anglicisms for further

analysis was extracted from the corpus as explained in section 4

The KAPITAL corpus

To extract and study anglicisms in Macedonian, a corpus of magazine articles was
compiled and analyzed. The corpus was created specifically for the purpose of this study
and was compiled from scratch. The corpus size is 2,288,999 tokens. The corpus was
extracted from two distinct time periods: the years 2000 and 2020. This proved to be
crucial in identifying trends and changes in the usage and frequency of anglicisms as well
as detecting new anglicisms. The corpus was extracted from a total number of 1511
articles that represent the yearly publication of Kapital in the year 2000 and 396 articles
published in the year 2020. A total of 1907 articles were examined. Given the two
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examined time periods, i.e. the years 2000 and 2020, the corpus is divided into two sub-
corpora: MK2000 (hereinafter MK2000) has 1562927 tokens, and 97255 types. Corpus
MK2020 (hereinafter MK2020) has 726072 tokens and 44597 types. Figure 1 shows the
file number, token count, type count, as well as other data for MK2000. Figure 2 shows

the file number, token count, type count, and other data for MK2020.

Figure 1
File count, token count, and type count for MK2000
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Figure 2
File count, token count, and type count for corpus MK2020
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The KAPITAL magazine was selected for analysis because of the following reasons:
Kapital covers topics in economics, business, politics, technology, and innovations. Many
scholars (cf. Nogueroles 2017, Winter-Froemel & Onysko 2012, Khoutyz 2010) have
identified such topics as major fields where anglicisms’ presence in different languages is
attested, due to borrowing from English and the role English plays in spreading new

concepts and innovations.

The KAPITAL magazine is published in print and digital format. The texts are
balanced in their methodological approach, relatively accurately proofread and edited,
unlike most online publications with questionable linguistic correctness. All texts are
archived in electronic format suitable for computer processing for the designated periods

analyzed in the study.

Journalistic texts usually have a semi-formal style that should produce a corpus
containing lexicalised anglicisms as well as more recent borrowings. Journalistic texts
aim to appeal to audiences and attract more readership, so the topics chosen for
publication will likely reflect current trends in the country at the time. Since English
represents prestige and modernity in Macedonian, journalistic texts seem like a genre

that would be receptive to anglicisms.

To ensure the representativeness of the corpus, all published articles in the years
2000 and 2020 were taken into account and included in the corpus. The texts that make
up the corpus required several pre-processing steps to be made analyzable. This was a
necessary procedure to create a computer-readable corpus. Texts from the year 2000
were obtained as archived (ZIP) files of entire folder structures covering publications
from numbers 39-84 (46 issues) of KAPITAL. That is a total of 1511 files in separate Word
files (.doc). Because these articles were written in the year 2000, the texts were in
Macedonian Tms font, which is a non-UTF-8 format (non-regular font for text formation).
This makes the processing of the data problematic because of global character
incompatibility. Therefore, for further analysis, the raw files had to be pre-processed in
two stages:
1. Conversion of texts to UTF-8 format: using a character type converter, the
texts were converted to UTF-8 encoded format.
2. The UTF-8 converted files were saved in txt file format to be compatible with
the software-supported text formats that will be used in the process of corpus

analysis
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Through this procedure, the MK2000 sub-corpus was obtained in a .txt text file
format. However, further manual inspection of the content of the files revealed duplicate
files, badly converted files due to file corruption, and files containing text in languages
other than Macedonian (mainly English web links). These issues were dealt with, and a

clean corpus of texts was obtained.

Similarly, the texts from the year 2020 were obtained in a similar format and
structure from folders covering the issues from 1048 to 1088 of Kapital in 2020. That is
a total of 41 issues that make a total of 396 articles. The texts were in Word (.doc) format
and UTF-8 standard. The pre-processing of the texts to obtain the MK2020 sub-corpus
was conducted by conversion of the text format from .doc to .txt files. In this manner, both
the MK2000 sub-corpus and MK2020 sub-corpus had identical file formats ready to be

analyzed using corpus software tools.

Methodology for extraction of anglicisms

As stated in the introduction, attempts for automatic and semi-automatic
extraction of English loans from corpora have been undertaken by scholars examining
these linguistic items while trying to take advantage of software analysis tools. The main
goal is to develop data processing tools that would automatise the process of English
loans identification and extraction. Attempts at the automatic retrieval of lexical false
anglicisms in Italian are discussed in (Furiassi & Hofland 2007, Furiassi 2008) and
(Andersen 2005,2011, 2012) for anglicisms in Norwegian. The proposed data processing
tools for the automatic extraction of English loans rely on the differences in orthography
between the languages in contact and use grapheme typicality algorithms, as well as

dictionary-based methods and word-formation regularity (Wohlfeld & Witalisz, 2019).

Despite the efficacy of the methods employed in reducing “noise” and minimizing
human labour, they still do not seem reliable in either the identification or analysis
phases. Andersen maintains that the proposed tool “does not offer the full answer as to
which forms to include and which forms to leave out, but it promises a systematic and
empirically based proposal of where to start looking. This will hopefully lead to a
significant reduction of manual work and a radical simplification of the task of looking for
the needle in the linguistic hay-stack”. (Andersen 2011). Given the speed in technological

advancements, such tools might be available in the future; however, at the moment,
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human expertise must be combined with computational procedures for the findings to be

accurate.

The identification of loans which is the starting point in any analysis of Anglicisms
in arecipient language “still remains the researcher’s responsibility and depends on their
knowledge-based human skills that have not, as yet, been successfully copied and
replaced with artificial intelligence” (Wohlfeld & Witalisz 2019: 172). Therefore, for the
extraction of anglicisms for analysis in this paper, a combination of corpus analysis tools

and careful manual inspection is applied at each stage of the process

Because the corpus was composed for the purpose of this study and not tagged in
any way, the only available option for extracting a list of anglicisms was to go through the
texts and identify the loans manually. Given the size of the corpus, this method was too
time-consuming and laborious. However, it seemed necessary as computerized
automatic identification of loans in texts is unreliable. Another possible method was to
go through a representative sample of the corpus and extract a list of Anglicisms and to
use the resulting list to analyze the frequency and use of these terms in the rest of the
corpus. However, this method will not capture all anglicisms in the corpus, especially
those anglicisms that have very few occurrences, but still their usage might provide

valuable insight on the choices of the particular Anglicism in the particular context.

In order to ensure comprehensiveness and inclusiveness, i.e. to capture all
anglicisms in the corpus, the following steps were taken to extract a list of anglicisms
from the corpus:

1. Using the software AntConc, a word list was made for all the words occurring in
the corpus. A word list is made for MK2000 and MK2020 separately. A word list
counts how many times each word occurs in the corpus and lists all the words in
the corpus.

2. The ‘Word list’ function in AntConc is accessed by using the tab word list. Using
this option, AntConc provides the following information:

- The total number of words in the corpus (word tokens)

- The total number of unique words in the corpus, which is the vocabulary size of
the corpus (Word Types).

- Aranking of every unique word type by its frequency in the corpus.
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The obtained two lists were merged, filtered for duplicates, cleaned, and refined
to obtain unique words only. From this list, a list of anglicisms was extracted manually by
looking at each word individually and including all lexical anglicisms and excluding all
other words of Macedonian origin and different foreign origin. Also, proper nouns,
abbreviations and acronyms, pseudo / false anglicisms (e.g. mMaynméajkune), direct
translation from English (e.g. 6excuuen “wireless”, 6eaxapmuena “non-paper”, edHoposu
“unicorn”, cnodesen “share”, wupokonojacen “broadband”, canyHuya “soap opera”) were
also excluded from the final list as these categories are not the focus of the current study.
This procedure originated a refined Anglicisms word list, which is used for further

analysis.

The final Anglicisms list contains 4436 anglicisms. This list will later serve to count
frequencies and to extract new anglicisms. This list includes just lexical items (one-word
items) and compounds (compound words unhyphenated, written as one word). This
choice is made for practical reasons as the used software AntConc turned to provide
inaccurate results when the word list contained hyphenated compounds, or two-word
compounds separated by a space when counting frequencies. From the part of speech
point of view, the anglicisms list includes nouns, verbs, adjectives, verbal nouns, and
adverbs in their base form uninflected. In other words, all definite markers, feminine,

masculine, neuter, and plural markers, and markers of tense are erased.

Once a list of anglicisms had been obtained as described above, AntConc software
was used to determine the exact number of times each term occurred in each sub-corpus.
However, before counting frequencies! could be performed, another procedure had to be

undertaken to ensure the results' maximum accuracy.

As mentioned earlier, the raw files that constitute both corpora MK2000 and
MK2020 were obtained in their original format and not tagged in any way. Tagging the
corpus was necessary to ensure that different tokens of a certain type of anglicism were
counted. For example, the anglicism 6.102 (blog), can appear in its base form but can also

appear with the definite marker 6.1020m, with the plural marker 6s10206u, and with the

! Frequencies of anglicisms are not going to be discussed in detail in this paper as the main focus here is on
the procedural stages involved in the identification and extraction process of anglicisms. Analysis of
frequencies is discussed in detail in a separate paper. Frequency is mentioned here briefly when deemed
necessary.
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plural and definite marker 6.10208ume. Without tagging the corpus, the software will not

recognize that 6s102, 6.1020m, 6.10208u, 6.10208ume are tokens of the same type.

To tag the corpus, the files were fed into the multi-language segmenter and Part-
Of-Speech (POS) tagger software TagAnt (Anthony, 2024b), where a trained pipeline
model for the Macedonian language was used to tag the words in the texts. The tagging
later helped in the process of grouping the anglicisms according to their part of speech
category during the phase of statistical analysis. The model “mk_core_news_lg” was used
since it is the largest and most comprehensive model available. This model is part of the
spaCy open-source library for natural language processing (Honnibal & Montani, 2025).
It is important to note that due to the imperfection of the trained language model, some
of the words appeared as duplicates and were tagged as different types of words
(incorrectly tagged). The erroneous tagging was manually corrected. Moreover, due to
the imperfection of the language model, the lemmatization of the words in many cases
was incorrect. The errors were manually corrected by correcting the word form and the

corresponding frequency counts.

The cleaned tagged files are later analysed by the software AntConc (Anthony,
2024a). The rationale behind choosing AntConc for corpus analysis in this study is based
on 1. AntConc is a corpus analysis software available for free on the internet, unlike other
software that require a subscription fee 2. Hence, no funds were acquired for this study;
choosing a freeware was the only available choice 3. AntConc is regularly updated, and
new releases are made freely available on the internet, which improves the accuracy and
the performance of the software. The process of corpus analysis started with importing
the tagged files into the AntConc software. AntConc provides various features to analyse
a digital corpus. First, the word counter tab was used to conduct a frequency analysis of
the corpus. The output of this step was a word list with all the words occurring in the
corpus with their respective frequencies but now tagged and grouped according to their
part of speech category. Figure 3 is a screenshot of the results obtained by AntConc
correctly counting headwords. For example, the anglicisms nuBectuTop (investor) with
all its occurrences wunHBectuTOopr(151); uHBecTutopuTe(252); uHBecTUTOpP(15);
uHBecTUTOpOoT(10) is correctly counted and placed under the POS Noun with 428

occurrences in the MK2020 corpus.
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Figure 3

Headword list and frequency by AntConc
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The next step in the analysis is performed using the selected list of anglicisms and

the list of headwords obtained as displayed in Figure 3. MATLAB software was used to

extract the frequencies of anglicisms grouped according to the respective headwords. In

this manner, all tokens of a certain type are correctly counted. Figure 4 displays the

procedural stages performed to obtain an anglicism list and, subsequently anglicisms

frequencies.

Figure 4

Procedural stages applied to the corpus data from pre-processing to obtaining an

accurate headword list

Collecting raw text (non-UTF-8
character type and doc file format)

Pre-processing phase (Text conversion to

UTF-8 character type and txt file format) l

Manual inspection (removing duplicate
files, corrupted files, and
files containing non-Macedonian text)

Language segmentation and
Part-Of-Speech (POS) taging

Statistical analysis
with a software

Manual refinement of the
word lists (remove "noise")

Manual refinement of the word list
(remove duplicates due to bad
lemmalization and tagging)
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New anglicisms attested in MK2020

To extract new anglicisms that appeared only in the MK2020 corpus and were not
attested in the MK2000 corpus we crossed and examined the frequency lists of both
corpora, removed duplicates, and extracted those items that appeared only in the
MK2020 corpus. The items were also checked in the corpus to verify context of
occurrence. The results show that 582 anglicism lemmas are only attested in the MK2020
corpus. However, we cannot jump to the conclusion that all these 582 items are
completely new words that entered the language after the year 2000. To verify which
anglicisms can be labelled as new we manually inspected the data and found that many
items are word forms not used in the MK2000 corpus, and not new words. For example,
the anglicisms n. desesonep is attested in the MK2000 corpus but not the adj.
desesonepcku. Unless many written resources are inspected, there is no way to tell for
sure which word-form was first borrowed into Macedonian. However, many scholars
agree that usually nouns are borrowed first into the recipient language then other word
forms develop using the language’s word-formation mechanisms. Based on the corpus
data, we can list a few examples of word forms not attested in the MK2000 corpus
(Appendix 2). The emergence of these new word-forms in the MK2020 corpus shows the
level of lexicalisation of these anglicisms. Over the 20 years’ span (the time distance
between the MK2000 and MKZ2020 corpora) these anglicisms got adapted to the
Macedonian language system and through different word-formation mechanisms

produced new word forms.

Out of the 582 anglicism lemmas attested in MK2020, just 220 are completely new
anglicisms not attested in the MK2000. This is 0.03% of the total tokens of the MK2020.
However, this percentage of new anglicisms, although true for the MK2020 cannot be
generalized to the whole language. Although the number of new anglicisms seems small
yet the total frequency of anglicisms in the MK2020 is higher compared to the MK2000

as corpus data show.

We assume that the truly new anglicisms in the MK2020 corpus will be related
mainly to two domains 1) COVID-related terminology and 2) digital/ technological
terminology. The year 2020 witnessed the global outbreak of the Covid-19 pandemic. The
words used to talk about the COVID-19 pandemic are captured in the MK2020 corpus as

a timestamp of the events of the time. The COVID-19 pandemic gave rise to new
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terminology on the one hand but also contributed to the high frequency of older terms
that were infrequent in the year 2000 on the other. Examples of new COVID-related
anglicisms attested only in the MK2020 corpus are given in Appendix 3. These Covid-
related terms are specific in that they reflect the Covid crisis, and their usage has dropped

significantly after the end of the pandemic.

The other domains where new anglicisms in the MK2020 corpus are attested are
related to new technology, new concepts, and less frequently, political/ historical events.
Unlike the COVID-19-related terms, these items will probably linger longer in the
language and produce new derivates as long as the technology and the concepts they
refer to are useful and needed by the speakers. New technology related anglicisms are
plenty (Appendix 4). None of these words are attested in the MK2000 corpus so we

might conclude that these are new anglicisms that recently entered the language.

New anglicisms are also attested in the MK2020 corpus that are not necessarily
technology-related but refer to concepts, objects, and ideas that are recent in a wide range
of domains, such as the economy, lifestyle, business transactions, sports, recreational

activities, and the like (Appendix 5).

It is worth noting that some new anglicisms show variation in their spelling. For
example, the anglicisms 6s10kueun (blockchain) appears one time as such in MK2020, and
as 6s10kuejH appears 4 times. The variation in transcription of blockchain is probably due
to the newness of this word. The available dictionaries do not provide much help on the
matter as the word is not yet indexed in Macedonian dictionaries. However, a quick
Google search renders 116.000 hits with the variant 6s0kuyejn whereas the variant
6s10kveuH renders 61.800 hits. It remains to be seen which of these two variants will gain
dominance in the language. However, the transcription 6s10kuyejH imitates more closely
the English pronunciation. If language users decide to imitate the English pronunciation

more closely, we assume that this variant will be more prevalent.

The Orthography of the Macedonian Language, page 183 prescribes the “correct”
transcription for English phonemes and diphthongs. According to this guidebook, the
grapheme ai corresponding to the sound ei in English should be transcribed as ej or as e
in Macedonian as in the examples Daisy (English) > /lej3 (Macedonian), Twain (English) >

Teen (Macedonian). The Orthography of the Macedonian Language states that when
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transferring English sounds to Macedonian, the starting point should be their
pronunciation, not their graphic presentation. In other words, the transcription should
be recorded in a manner corresponding to how Macedonian speakers perceive the

specific English sound.

Other cases of spelling variation in new anglicisms are noticed in 6peuHcmopmuHe
n. (brainstorming) while the verb version is rendered as 6pejHcmopmupa (to brainstorm)
with a change in the vowel in the verb. Both noun and verb are not indexed in Macedonian
dictionaries. This is a similar case to 6.s10k4ejH/6.10k4euH, where a hesitation in the vowel
choice in spelling is apparent when it comes to new anglicisms. Similarly, the case of the

anglicism meuHcmpum/mejncmpum (mainstream).

Inspecting the corpus, it appears that not only new Anglicism show variation in
their transcription but certain “old” anglicisms also do. In fact, some borrowings never
settle on a definite visual representation and competing variants persist in the recipient
language. The cases of email and online are interesting because these items have been in
usage for a long time but still show spelling variations. The Anglicism email appears as
rumejs, eMauJ, Meji, and u-meji. The transcription emaua is attested only in the MK2000
corpus (3 occurrences) while the transcription umeja is attested only in the MK2020
corpus (1 occurrence). H-meja (2 occurrences MK2000, no occurrence MK2020), meja (1
occurrence MK2000, 5 occurrences MK2020). This leads to the conclusion that email over
the years has settled on two variants: either the transcription umej1 which imitates more
closely the English pronunciation or the shortened form wmejsa which for Macedonian
users refers exclusively to electronic mail. When this word umeja is looked up in the
Macedonian Digital Dictionary, the dictionary returns yet another variant e-nowma which
is more formal. As for online in the MK2000 corpus, it appears as oH.1ajH just once while
it appears as oHsauHe 7 times. Compared to the MK2020 corpus oHsuHe has no

occurrences at all while onsajH occurred 296 times.

In terms of frequency, the top ten most frequent new anglicisms among the 220
attested in MK2020 are presented in Appendix 6. These items demonstrate a very high
frequency at the time of the global pandemic in both the language of the media and

everyday language.
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Conclusion

The extraction of new anglicisms from a corpus of Macedonian magazine articles
cannot entirely rely upon automatic processing. Time-consuming and careful manual
scanning must be combined with computational procedures at each stage of the analysis
As to the Kapital corpus, the approach enabled the extraction of examples of anglicisms
not attested in the year 2000. The software was successful in identifying and counting a
refined headword list of one-word items or compounds written as single words. Although
some automatic filters were added in order to eliminate the undesired ‘noise’ in the final
word list, only further time-consuming manual scanning of such a list led to the tracing
of new anglicisms. A total of 220 completely new anglicisms were identified. Among
these, the most frequent are Covid-related items, while other terms have low frequency.
Most of these new anglicisms are not yet included in existing Macedonian dictionaries,
and although some of them are highly frequent in everyday usage, their frequency in the
corpus is low. This is due to the topics tackled by the corpus and do not reflect their
overall frequency in the language. To have more accurate measurements of the overall

frequency of a term in the language, huge resources need to be compiled and analyzed.

Undoubtedly, computational tools were extremely useful in saving time in
compiling and digitalizing the corpus, in retrieving specific items, checking the context of
usage, and in collecting a preliminary list of anglicisms in Macedonian. Despite the
advantages, the software analysis tools used still lack accuracy and cannot replace the
insight of a linguist when handling a complex and multifaceted phenomenon such as

anglicisms.
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APPENDICES
Appendix 1

e BoagepuHr (adr. bouldering), mTo npercraByBa MCKauyBakbhe MO MOMaJH
NPUPOJHU WUJIM BEUITAaYKH KapIy, CaMO CO IIOMOILI HA MPCTUTE HA KauyBa4yoT U
6e3 ynoTpeba Ha jaXHHa WJU JOMNOJHUTENHAa ONpeMa — YIITe eJleH TroJieM
NOTEHLUjaJl 32 pa3BOj HA aZpeHa/IMHCKU TypHr3aM.

e 3amoyHyBaMe €O YTPUHCKM HANUTOK KOj CeKoram uMa J[i03a Ha
OpPEeUHCTOPMMHT UJIK 6Ypa O/ UJIEU LITO Ce OU MOKeJie 1a HATPaBUME BO TEKOT
Ha JIeHOT.

e [lpoTecTaHTH3aM - reHepasHO, MOTeKHyBa of, Makc Be6ep, cnopes koro: a)
NpPOTeCTaHTCKAaTa eTHKa e 3HayajHa 3a EKOHOMCKHOT ycIeX, U 6) 0BO3EMHHOT
ycIex MOXe /la ce UHTepIpeTHpa KaKo 3HAK Ha , CaceHue “ ¥ 3aToa TOJIKY
CUJIHO Ce TIOCTaByBa Kako Les. MaxxuTe ce cekoraur o6ie4eHH BO L[PHO KaKo
3HaK Ha CKpOMHOCT. 360poT BOpKOXoJuK (workaholic) moTekHyBa oj oBaa

KyJTypa.
e AHasutuyapute Ha longmaH Cakc oyekyBaaT OGeHYMApPKOT (lLeHa Ha

oApeeHo nojpadyje) Ha JIoHAOHCKaTa 6ep3a 3a cjiefHaTa ro/iMHa NPOCEYHO /1a
M3HecyBa 22 JloJiapy 3a 6ape..

Appendix 2

Examples of word forms not attested in the MK2000 corpus

Aepezamen adj. (aggregate), adanmabusavocm n. (adaptability), akmueuzam n.
(activism), akmyesanocm n. (modern/ current), duezumaauszayuja n. (digitalization),
duzumanusupau adj. (digital), duzumanausuparse n. (digitalization), uHmepakmueHocm
n. (interactivity), npunma v. (print), npunmatse n. (printing), pecemuparse n. (reset),
po6omusayuja n. (robotization), pobomuka n. (robotics), KoHcymupa v. (consume).

Appendix 3

Examples of new COVID-related anglicisms attested only in the MK2020 corpus

Acumnmomamcku  (asymptomatic), eupysemmHocm  (virulence), kapaHmuH
(quarantine), kopmop6udumem (comorbidity), kopona (corona), kopoHasupyc
(coronavirus), kopoHakpus3a (corona-crisis), naHdemucku (pandemic adj.), naHdemuueH
(pandemic adv.), nuk (peak), s10kdayn (lockdown), aepocosa (aerosol), desungpuyupa
(disinfect), unkybamopcku (incubation-wise), unky6ayuja (incubation), uHKy6upa
(incubate), unmy6ayuja (intubation), uHguyupa (infect), unguyuparse (infecting),
kaacmep (cluster), kosud (covid), HosodujacHocmuyupaH (newly diagnosed),
nocmkpuseH (post-crisis), nocmnandemuuen (post-pandemic), nocmnandemucku (post-
pandemic), pesakyuHayuja (revaccination), pecnupamop (respirator), comousoaayuja
(self-isolation), comouzoanupa (self-isolate), ceponesasenya (seroprevalence),
coyujanusayuja (socialization), xocnumaausayuja (hospitalization), and the phrase
coyujasHo ducmanyuparee (social distancing).
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Appendix 4

New technology related anglicisms not attested in the MK2000 corpus

AkayHT (account), anroputam (algorithm), atraumenT (attachment), 6apkoz (barcode),
6ekan (backup), 6sor (blog), 6a0rep (blogger), 6s0kueju (blockchain), 6ot (bot),
BeOHHAp (webinar), BU/IEOKOH(PEPHIUCKHU (video conference),
BUjJleoTesiekoHbepeHnucku (video teleconference), BuaubuaHoct (visibility),
BUpaJsieH (viral), ryria (to google something/find on Google), neckron (desktop
computer), apoH (drone), emoTukOoH (emoticon), uHayeHcep (influencer),
nHoorpaduk (infographic), knaya (the cloud), knuk6ajt (clickbait), kaun (clip),
Konupajtep (copywriter), sorupa (log in), myatuTtackep (multitasker), MyJ1TUTaCKUHT
(multitasking), HaHogMMeH3Hja (nano-dimension), HaHOMaTepujaa (nano-material),
HoTHuKauuja (notification), nepcoHanuszanuja (personalization), nepcoHanusupax
(personalized), mnnejcrejuin (PlayStation), moctupa (post), moctupan (posted),
noctupajku  (posting), OpUHTCKpUH  (print  screen), pekoHuUrypanuja
(reconfiguration), pekoHbUTypHUpae (reconfiguration), penporpaMupae
(reprograming), cajoep6e3benHoct (cybersecurity), cumynatop (simulator), cmapTt
(smart), cmapTdoH (smartphone), ctapran (startup), crapraniyuja (someone who
works/owns a startup company), cTpuM (stream), CTpUMHUHT (Streaming), TabjeT
(tablet), TBUT (tweet), TBUTa (to tweet), TesiekoHpepeHLHcKH (teleconference), TokeH
(token), TopeHT (torrent), ¢unrtek (fintech), ¢oToBosTauk (photovoltaic),
dotoBosTanueH (photovoltaic), xakep (hacker), xamrar (hashtag), xymanoun
(humanoid).

Appendix 5

New anglicisms are also attested in the MK2020 corpus

AyTtrouHr (outgoing), aytcopc (outsource), ayrcopcur (outsourcing), ayrcopcupa (to
outsource), ansinkabusneH (applicable), 6ongep (boulder), 6ongepunr (bouldering),
6ajk (bike), 6ajkunr (biking), 6anyu (bungee), 6exknportexktop (back protector),
O6uaauHr as in TuM 6uaguHr (team-building), 6uonpunTame (bioprinting), 60TOKC
(botox), 6penHcTopMuHTr (brainstorming), 6ejHcTopmupa (to brainstorm), BeTHHT
(vetting), BopauHr (wording), Bopkoxoauk (workaholic), pekap6oHu3anuja
(decarbonization), mekap6onusupaH (decarbonized), apadt (draft), eHoTypuzam
(enotourism), uMnakT (impact), uMnuuMeHT (impeachment), uHAMBUAYaIU3aLM]a
(individualization), kerepuHr (catering), ucxenzna (get something done/ deal with
something), koHcyMepH3aM (consumerism), KOHTejHepu3anuja (containerization),
KOHTpoJIMHT (controlling), kopnopaTusanuja (corporatization), Ky (cool), najdcrajn
(lifestyle), nayuy (lounge), nuctunr (listing), majuacer (mindset), manra (manga) ,
MayHTOajkMHI (mountain biking), MayHTHH (mountain), MejHcTpuM (mainstream),
MusieHdjaauu (millennials), mos (mall), HeBpomapkeTuHT (neuromarketing), odJiejo.
(off-label), padTunr (rafting), pe6bpengupame (rebranding), peBosnBunr (revolving) ,
peHTakap (rent-a-car), peuentop (receptor), pecopt (resort), cayHATpaK
(soundtrack), cekBeHLIMOHMpawe (Ssequencing), CKpUHUHT (Screening), cnuH (spin),

158



Lina Miloshevska

cnuHyBamwe (spinning) , crejkxosnzep (stakeholder), Typoneparop (tour operator),
TyTopHjaa (tutorial), dakTopuHr (factoring), paktuekuHr (fact-checking), our (fit),
¢punencep (freelancer), ¢pupajn (freeride), portodpejm (photoframe), xa6 (hub),
xenxaHTUHTr (headhunting), xey (hedge), pamnuur (jumping), MmMUHTOM3aM
(Shintoism). Anglicisms in the domain of politics and/or historical events that are
attested in the MK2020 corpus only are 6eHumapkupa (benchmark), 6eHumapkupame
(benchmarking), 6per3uTt (Brexit), 6perautep (Brexiteer), MoMmeHTYyM (momentum),
¢persut (Frexit). Many of the stated anglicisms above have not been included in
Macedonian dictionaries yet. Examples of such anglicisms are 6ekrpaysg,
aJIBepPTAj3UHT, aJIol|Upa, aTauYMeHT, 6apTep, 6ekan, 6uaja, TUM OUJIAUHT, OJIOKYEjH,
60s17ep, 60J1JIEPUHT, 60C, 60T, GpEUHCTOPMUHT, BETUHT, BeOUHAP, BUSUTUHT, BUPAJIEH,
BOJIATUJIHOCT, BOP/JIMHT, BOPKOXOJIMK, r'ej3ep, ryria, Aatabasa, JeBesonep, eKojep,
Jlenpelyjanyja, ipajsep, MHTepMeidjapeH, UHTepCceKI[Uja, UHTyOaluja, nHJIyeHcep,
KOHTPUOYUPA, KOHTPOJIMHT, KONIUPajTeP, KOPMOPOUAUTET, KOpIOopaTU3aliyja, JayHij,
JIMCTUHI, JIOKaJu3aluyja, JIOKJAyH, MajH/ACEeT, MejHCTPUM, MHUKpPOMEHa|u1pa,
MUJIEHU]jasIeL, MOMEHTYM, MOHETU3UPA, MOHeTH3alja, MYJITUTAcKep,
HaHO/JMMeH3HWja, HaHOMAaTepHjaJ, HeBPOMApKETHUHI, HOTHUQHKALMja, HYTPHUTHBEH,
odJsiej6s;, MaHeJMCT, MNapar/iajJuHr, MNapaMeJUIMHCKY, [ep3UCTEHTEeH, NPUHTA,
Npy/JeHTeH, PaQTHUHT, peBEP3UOUIUTET, PEBOJIBUHT, PE3UCTEHTHOCT, PENETUTHUBEH,
pectapT, cajbep6e36eJHOCT, CayHATpPAK, CepolpeBasieHla, CMapT, CKPUHUHT,
CHOYOGOP/JUHT, CIIMH, CIMHYBakha, CTapTall, CTejKX0J/iep, CTeH/16aj, CTPUM, CTPUMMUHT,
TabJieT, TBUT, TejjiopU3aM, TejieMeJUI|MHA, TOKEH, TOPEHT, TPeHJH, TyTopHjai,
dakTopuHr, ¢ejk, PuHTeK, Puckanusanuja, GppuieHcep, Xab, XallTar, XeJJXaHTHUHT,
xell, mepcnypanuyja, ppoHTMEH.

Appendix 6

Ten most frequent new anglicisms attested in MK2020

KopoHa (corona) - raw frequency of 274, knactep (cluster) - 94, crapran (start-up) -
44, xoBup (COVID) - 42, kopoHaBupyc (Corona virus) - 41, nokaayH (lockdown) - 34,
CTpUMMHT (streaming) - 13, umnakT (impact) - 9, ckpuHUHr (Screening) - 8,
ayTcopcuHr (outsourcing) - 6.
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